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Pays-Bas et dont des copies, cer- 
tifiers conformes, seront remises 
par la voie diplomatique aux Puis- 
sances qui ont ete eonviees a la 
Deuxieme Conference de la Paix. 



ernment, and duly certified copies 
of which shall be sent, through the 
diplomatic channel, to the powers 
which have been invited to the Sec- 
ond Peace Conference. 



Convention pour I'adaptation a la 
guerre maritime des principes 
de la Convention de Geneve. 



Sa Majeste l'Empereur d'Alle- 
magne, Eoi de Prusse ; ete. : 

Egalement animes du desir de 
diminuer, autant qu'il depend 
d'eux, les maux inseparables de la 
guerre ; 

Et voulant, dans ce but, adapter 
a la guerre maritime les prin- 
cipes de la Convention de Geneve 
du 6 juillet 1906 ; 

Ont resolu de conclure une Con- 
vention a l'effet de reviser la Con- 
vention du 29 juillet 1899 relative 
a la meme matiere et ont nomme 
pour Leurs Plenipotentiaries, sa- 
voir : 

[Designation des Plenipoten- 
tiaires.] 

Lesquels, apres avoir depose 
leurs pleins pouvoirs, trouves en 
bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes : 



[Translation.] 

Convention for the Adaptation of 
the Principles of the Geneva 
Convention to Maritime War- 
fare. 

His Majesty the Emperor of 
Germany, King of Prussia; etc. : 

Animated alike by the desire to 
diminish, as far as depends on 
them, the inevitable evils of war; 

And wishing with this object to 
adapt to maritime warfare the 
principles of the Geneva Conven- 
tion of the 6th July, 1906 ; 

Have resolved to conclude a con- 
vention for the purpose of revising 
the convention of the 29th July, 
1899, relative to this question, and 
have appointed the following as 
their plenipotentiaries : 

[Names of plenipotentiaries.] 



Who, after having deposited 
their full powers, found in good 
and due form, have agreed upon 
the following provisions: 



154 



THE AMERICAN JOURNAL OF INTERNATIONAL LAW 



Article premier. 

Les batiments-hopitaux mili- 
taires, c'est-a-dire les batiments 
construits ou amenages par les 
Etats speeialement et uniquement 
en vue de porter seeours aux 
blesses, malades et naufrages, et 
dont les noms auront ete commu- 
niques, a l'ouverture ou au cours 
des hostilites, en tout cas avant 
toute mise en usage, aux Puis- 
sances belligerantes, sont respectes 
et ne peuvent §tre captures pen- 
dant la duree des hostilites. 

Ces batiments ne sont pas non 
plus assimiles aux navires de guerre 
au point de vue de leur sejour dans 
un port neutre. 

Article 2. 
Les batiments hospitaliers, 
6quipes en totalite ou en partie aux 
frais des particuliers ou des so- 
ci6tes de seeours ofBciellement re- 
connues, sont egalement respectes 
et exempts de capture, si la Puis- 
sance belligerante dont ils depen- 
dent, leur a donne une commission 
officielle et en a notifie les noms 
a la Puissance adverse a l'ouver- 
ture ou au cours des hostilites, en 
tout cas avant tuote mise en usage. 

Ces navires doivent etre porteurs 
d'un document de l'autorite com- 
petente declarant qu'ils ont ete 
soumis a son eontrole pendant leur 
armement et a leur depart final. 



Article 1. 
Military hospital ships, that is 
to say, ships constructed or as- 
signed by states specially and solely 
for the purpose of assisting the 
wounded, sick, or shipwrecked, the 
names of which shall have been 
communicated to the belligerent 
powers at the beginning or during 
the course of hostilities, and in any 
case before they are employed, shall 
be respected and can not be cap- 
tured while hostilities last. 

These ships, moreover, are not 
on the same footing as men-of-war 
as regards their stay in a neutral 
port. 

Article 2. 

Hospital ships, equipped wholly 
or in part at the cost of private 
individuals or officially recognized 
relief societies, shall likewise be 
respected and exempt from cap- 
ture, provided the belligerent power 
to whom they belong has given 
them an official commission and 
has notified their names to the 
hostile power at the commence- 
ment of or during hostilities, and 
in any case before they are em- 
ployed. 

These ships should be furnished 
with a certificate from the com- 
petent authorities, declaring that 
they had been under their control 
while fitting out and on final de- 
parture. 
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Article 3. 

Les batiments hospitaliers, 
equipes en totalite ou en partie aux 
frais des particuliers ou des so- 
cietes officiellement reconnues de 
pays neutres, sont respectes et ex- 
empts de capture, a condition qu'ils 
se soient mis sous la discretion de 
Fun des belligerants, avec l'assenti- 
ment pr6alable de leur propre 
Gouvernement et avec l'autorisa- 
tion du belligerant lui-meme et que 
ce dernier en ait notifie le nom 
a son adversaire des 1'ouverture ou 
dans le cours des hostilites, en tout 
cas, avant tout emploi. 



Article 3. 

Hospital ships, equipped wholly 
or in part at the cost of private 
individuals or officially recognized 
societies of neutral countries, shall 
be respected and exempt from cap- 
ture, on condition that they shall 
have placed themselves under the 
direction of one of the belligerents, 
with the previous assent of their 
own government and with the au- 
thorization of the belligerent him- 
self, and that the said belligerent 
shall have notified their names to 
the belligerent powers at the com- 
mencement of or during hostilities, 
and in any ease before they are 
employed. 



Article 4. 

Les batiments qui sont men- 
tionnes dans les articles 1, 2 et 3, 
porteront secours et assistance aux 
blesses, malades et naufrag6s des 
belligerants sans distinction de 
nationalite. 

Les Gouvernements s'engagent 
k n'utiliser ces batiments pour 
aucun but militaire. 

Ces batiments ne devront gener 
en aucune maniere les mouvements 
des combattants. 

Pendant et apres le combat, ils 
agiront a leurs risques et perils. 

Les belligerants auront sur eux 
le droit de controle et de visite; 
ils pourront refuser leur concours, 



Article 4. 

The ships mentioned in articles 
1, 2, and 3 shall afford relief and 
assistance to the wounded, sick, 
and shipwrecked of the belliger- 
ents independently of their nation- 
ality. 

The governments agree not to 
use these ships for any military 
purpose. 

These ships must not in any way 
hamper the movements of the com- 
batants. 

During and after an engagement 
they will act at their own risk and 
peril. 

The belligerents shall have the 
right to control and visit them; 
they can refuse their cooperation, 
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leur enjoindre de s'eloigner, leur 
imposer une direction determinee 
et mettre a bord un commissaire, 
meme les detenir, si la gravite des 
circonstances l'exigeait. 

Autant que possible, les bellige- 
rants inscriront sur le journal de 
bord des batiments hospitaliers les 
ordres qu'ils leur donneront. 

Article 5. 

Les batiments-h6pitaux mili- 
taries seront distingues par une 
peinture exterieure blanche avec 
une bande horizontale verte d'un 
mgtre et demi de largeur environ. 

Les batiments qui sont men- 
tionnes dans les articles 2 et 3, 
seront distingues par une peinture 
exterieure blanche avec une bande 
horizontale rouge d'un metre et 
demi de larguer environ. 

Les embarcations des batiments 
qui viennent d'etre mentionnes, 
eomme les petits batiments qui 
pourront etre affectes au service 
hospitalier, se distingueront par 
une peinture analogue. 

Tous les batiments hospitaliers 
se feront reconnaitre en hissant, 
avec leur pavilion national, le pa- 
vilion blanc a croix-rouge prevu 
par la Convention de Geneve et, 
en outre, s'ils ressortissent a un 
Etat neutre, en arborant au grand 
mat le pavilion national du bel- 
ligerant sous la direction duquel 
ils se sont places. 



order them off, make them take a 
certain course, and put a commis- 
sioner on board; they can even de- 
tain them, if important circum- 
stances require it. 

As far as possible the belliger- 
ents shall enter on the log of the 
hospital ships the orders they give 
them. 

Article 5. 

The military hospital ships shall 
be distinguished by being painted 
white outside, with a horizontal 
band of green about a meter and 
a half in breadth. 

The ships mentioned in articles 
2 and 3 shall be distinguished by 
being painted white outside, with 
a horizontal band of red about a 
meter and a half in breadth. 

The boats of the ships above 
mentioned, as well as small craft 
which may be used for hospital 
work, shall be distinguished by 
similar painting. 

All hospital ships shall make 
themselves known by hoisting, to- 
gether with their national flag, the 
white flag with a red cross pro- 
vided by the Geneva Convention, 
and in addition, if under the juris- 
diction of a neutral state, by hoist- 
ing on the mainmast the national 
flag of the belligerent under whose 
direction they have placed them- 
selves. 
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Les batiments hospitallers qui. 
dans les termes de l'article 4, sont 
detenus par l'ennemi, auront a 
rentrer le pavilion national du bel- 
ligerant dont ils relevent. 

Les batiments et embarcations 
ci-dessus mentionnes, qui veulent 
s'assurer la nuit le respect auquel 
ils ont droit, ont, avec l'assentiment 
du belligerant qu'ils accompagnent, 
a prendre les mesures necessaires 
pour que la peinture qui les earae- 
terise soit suffisamment apparente. 

Article 6. 

Les signes distinctifs prevus a. 
l'article 5 ne pourront §tre em- 
ployes, soit en temps de paix, soit 
en temps de guerre, que pour pro- 
teger ou designer les batiments qui 
y sont mentionnes. 



The hospital ships when de- 
tained by the enemy under the pro- 
visions of article 4 shall haul down 
the national flag of the belligerent 
to whom they appertain. 

The ships and boats above men- 
tioned which wish to be shown, 
during the night, the consideration 
which is their due, shall take, with 
the consent of the belligerent they 
accompany, the necessary measures 
in order to make the painting that 
characterizes them sufficiently ap- 
parent. 

Article 6. 

The distinctive signs provided 
for in article 5 can only be used, 
in time of peace or in time of war, 
for the protection or to designate 
the ships therein mentioned. 



Article 7. 

Dans le cas d'un combat a bord 
d'un vaisseau de guerre, les in- 
firmeries seront respectees et me- 
nagees autant que faire se pourra. 

Ces infirmeries et leur materiel 
demuerent soumis aux lois de la 
guerre, mais ne pourront etre de- 
tournes de leur emploi, tant qu'ils 
seront necessaires aux blesses et 
malades. 

Toutefois le commandant, qui les 
a en son pouvoir, a la f aculte d'en 
disposer, en cas de necessity mili- 



Article 7. 

In the case of an encounter on 
board a war vessel, the infirmaries 
(i. e., the hospital wards of the 
ship) shall be respected and saved 
to as great an extent as possible. 

These infirmaries and their ma- 
terial remain subject to the laws 
of warfare, but can not be alienated 
from their use, so long as they are 
needed by the wounded or sick. 

However, the commanding offi- 
cer who has them in his power has 
the right to dispose of them, in a 
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taire importante, en assurant au 
prealable le sort des blesses et ma- 
lades qui s'y trouvent. 



case of important military neces- 
sity, by previously taking care of 
the wounded and sick therein. 



Article 8. 

La protection due aux batiments 
hospitaliers et aux in firmer ies des 
vaisseaux cesse si l'on en use pour 
commettre des actes nuisibles a 
Pennemi. 

N'est pas considere comme etant 
de nature a justifier le retrait de 
la protection le fait que le per- 
sonnel de ces batiments et infirme- 
ries est arme pour le maintien de 
l'ordre et pour la defense des 
blesses ou malades, ainsi que le fait 
de la presence a bord d'une in- 
stallation radio-telegraphique. 

Article 9. 

Les belligerants pourront faire 
appel au zele charitable des com- 
mandants de batiments de com- 
merce, yachts ou embarcations 
neutres, pour prendre a bord et 
soigner des blesses ou des malades. 

Les batiments qui auront re- 
pondu a cet appel ainsi que ceux 
qui spontanement auront recueilli 
des blesses, des malades ou des 
naufrages, jouiront d'une protec- 
tion speciale et de certaines im- 
munites. En aucun cas, ils ne 
pourront gtre captures pour le fait 
d'un tel transport; mais, sauf les 
promesses qui leur auraient ete 



Article 8. 

The protection due to hospital 
ships and infirmaries of vessels 
ceases if they are used to commit 
acts detrimental to the enemy. 

The fact that the personnel of 
these ships and infirmaries is 
armed for the maintenance of order 
and the defense of the wounded 
and sick, as well as the fact of 
the presence on board of a wire- 
less telegraphic installation, is not 
to be considered of a nature to 
justify the withdrawal of protec- 
tion. 

Article 9. 

The belligerents shall be able to 
appeal to the charitable zeal of the 
commanders of merchant vessels, 
yachts, or neutral vessels to take on 
board and care for the wounded 
and sick. 

The vessels that shall have an- 
swered this appeal, as well as those 
who shall have spontaneously shel- 
tered the wounded, sick, or ship- 
wrecked, shall be benefited by 
special protection and certain im- 
munities. In no case shall they be 
captured for the fact of such a 
cargo ; but, excepting promises that 
may have been made them, they 
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faites, ils restent exposes a la cap- 
ture pour les violations de neu- 
trality qu'ils pourraient avoir com- 



mises. 



Article 10. 



Le personnel religieux, medical 
et hospitalier de tout batiment 
capture est inviolable et ne peut 
§tre fait prisonnier de guerre. II 
emporte, en quittant le navire, les 
objets et les instruments de chi- 
rurgie qui sont sa propriete par- 
ticuliere. 

Ce personnel continuera a rem- 
plir ses fonctions tant que cela sera 
n^cessaire et il pourra ensuite se 
retirer, lorsque le commandant en 
chef le jugera possible. 

Les bellig£rants doivent assurer 
a ce personnel tombe entre leurs 
mains, les memes allocations et la 
meme solde qu'au personnel des 
memes grades de leur propre ma- 
rine. 

Article 11. 

Les marins et les militaires em- 
barques, et les autres personnes 
officiellement attaches aux marines 
ou aux armies, blesses ou malades, 
a quelque nation qu'ils appartien- 
nent, seront respectes et soignes 
par les capteurs. 



shall be liable to capture for the 
violations of neutrality they may 
have committed. 



Article 10. 

The religious, medical, or hos- 
pital staff of any captured ship 
is inviolable, and its members can 
not be made prisoners of war. On 
leaving the ship they take with 
them the effects and surgical in- 
struments which are their own pri- 
vate property. 

This staff shall continue to dis- 
charge its duties while necessary, 
and can afterwards leave when the 
commander in chief considers it 
possible. 

The belligerents must guarantee 
to the staff that has fallen into 
their hands the same allowances 
and the same salary as the staff of 
the same grades of their own navy. 

Article 11. 

The sailors and soldiers who are 
taken on board, and other persons 
officially connected with the army 
or navy, when sick or wounded, 
to whatever nation they belong, 
shall be protected and looked after 
by the captors. 



Article 12. 

Tout vaisseau de guerre d'une 
partie belligerante peut reclamer 
la remise des blesses, malades ou 



Article 12. 

Every war ship of a belligerent 
can claim the delivery of the 
wounded, sick, or shipwrecked that 
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naufrages, qui sont a, bord de bati- 
ments-hopitaux militaires, de bail- 
ments hospitaliers de societe de 
secours ou de particuliers, de 
navires de commerce, yachts et em- 
barcations, quelle que soit la na- 
tionality de ces bailments. 



are on board military hospital 
ships, hospital ships of relief so- 
cieties or of private parties, mer- 
chant vessels, yachts, and boats, 
whatever the nationality of these 
vessels may be. 



Article 13. 

Si des blesses, malades ou nau- 
frages sont recueillis a. bord d'un 
vaisseau de guerre neutre, il devra 
Stre pourvu, dans la mesure du 
possible, a ce qu'ils ne puissent pas 
de nouveau prendre part aux opera- 
tions de la guerre. 



Article 13. 

If wounded, sick, or shipwrecked 
persons are sheltered on board a 
neutral war ship, measures shall be 
taken to prevent their again taking 
part in the operations of war. 



Article 14. 

Sont prisonniers de guerre les 
naufrages, blesses ou malades, 
d'un belligerant qui tombent au 
pouvior de l'autre. II appartient 
a celui-ci de decider, suivant les 
circonstances, s'il convient de les 
garder, de les diriger sur un port 
de sa nation, sur un port neutre 
ou meme sur un port de l'adver- 
saire. Dans ce dernier cas, les 
prisonniers ainsi rendus a leur pays 
ne pourront servir pendant la 
duree de la guerre. 



Article 14. 

The shipwrecked, wounded, or 
sick of one of the belligerents who 
fall into the hands of the other 
are prisoners of war. The captor 
must decide, according to circum- 
stances, whether it is best to keep 
them or send them to a port of his 
own country, to a neutral port, or 
even to a hostile port. In the last 
event, prisoners thus delivered up 
to their country can not serve as 
long as the war lasts. 



Article 15. 

Les naufrages, blesses ou mala- 
des, qui sont debarques dans un 
port neutre, du consentement de 
l'autorite locale, devront, a moins 
d'un arrangement contraire de 



Article 15. 

The shipwrecked, wounded, or 
sick that are landed in a neutral 
port with the consent of the local 
authority shall, unless a contrary 
arrangement exists between the 
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l'Etat neutre avec les Etats bel- 
ligerants, 6tre gardes par l'Etat 
neutre de maniere qu'ils ne puis- 
sent pas de nouveau prendre part 
aux operations de la guerre. 

Les frais d'hospitalisation et 
d'internement seront supported par 
l'Etat dont relevent les naufrages, 
blesses ou malades. 



neutral power and the belligerent 
powers, be guarded by the neutral 
power in such manner as to pre- 
vent their taking part in the opera- 
tions of war. 

The hospital and internment ex- 
penses shall be borne by the power 
to whom the shipwrecked, wounded, 
or sick belong. 



Article 16. 

Apres chaque combat, les deux 
Parties belligerantes, en tant que 
les interns militaires le compor- 
tent, prendront des measures pour 
rechercher les naufrages, les blesses 
et les malades et pour les faire 
proteger, ainsi que les morts, con- 
tre le pillage et les mauvais traite- 
ments. 

Elles veilleront a ee que l'in- 
humation, l'immersion ou l'incin6- 
ration des morts soit preeedee d'un 
examen attentif de leurs cadavres. 



Article 17. 

Chaque belligerant enverra, des 
qu'il sera possible, aux autorites 
de leur pays, de leur marine ou 
de leur armee, les marques ou 
pieces militaires d'identite trouvees 
sur les morts et Petat nominatif 
des blesses ou malades recueillis 
par lui. 

Les belligerants se tiendront re- 
ciproquement au courant des in- 
ternements et des mutations, ainsi 



Article 16. 

After each engagement the two 
belligerent parties shall, in so far 
as military interests allow them, 
take measures to search for the 
shipwrecked, wounded, and sick, 
to have them protected, as well as 
the dead, from looting and bad 
treatment. 

They shall watch that the burial, 
immersion (burial at sea), or cre- 
mation of the dead is preceded by 
a careful examination of their 
bodies. 

Article 17. 

Each belligerent shall send, as 
soon as possible, to the authorities 
of its country, navy or army, the 
identification marks or military 
badges found on the dead and the 
list of names of the wounded or 
sick taken in charge. 

The belligerents shall keep each 
other reciprocally informed of in- 
ternments and transfers, as well 
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que des entrees dans les hopitaux 
et des deces survenus parmi les 
blesses et malades en leur pouvoir. 
lis recueilleront tous les objets d'un 
usage personnel, valeurs, lettres, 
etc. qui seront trouves dans les 
vaisseaux captures, ou delaisses par 
les blesses ou malades decedes dans 
les h6pitaux, pour les faire trans- 
mettre aux interesses par les au- 
torites de leur pays. 



as of admissions into hospitals and 
of deaths occurring among the 
wounded and sick in their power. 
They shall collect all things of 
personal use, valuables, letters, etc., 
that are found on the captured ves- 
sels, or left by the wounded or sick 
dying in hospitals, in order to have 
them transmitted to the interested 
parties by the authorities of their 
country. 



Article 18. 

Les dispositions de la presente 
Convention ne sont applicables 
qu'entre les Puissances contrac- 
tantes et seulement si les bellig^- 
rants sont tous parties a la Conven- 
tion. 

Article 19. 

Les commandants en chef des 
flottes des belligerants auront a 
pourvoir aux details d'execution 
des articles precedents, ainsi qu'aux 
cas non prevus, d'apres les instruc- 
tions de leurs Gouvernements re- 
spectifs et conformement aux prin- 
cipes generaux de la presente Con- 
vention. 

Article 20. 

Les Puissances signataires pren- 
dront les mesures necessaires pour 
instruire leurs marines, et speciale- 
ment le personnel protege, des dis- 
positions de la presente Convention 
et pour les porter a la connaissance 
des populations. 



Article 18. 

Provisions of the present con- 
vention only apply between the 
contracting powers when the bel- 
ligerents are all parties to the con- 
vention. 



Article 19. 

The commanders in chief of bel- 
ligerent fleets shall see to the execu- 
tion of the details of the preceding 
articles, as well as to unforeseen 
cases, according to the instructions 
of their respective governments and 
conformably to the general princi- 
ples of the present convention. 

Article 20. 

The signatory powers shall take 
all necessary measures to instruct 
their navies, and especially the pro- 
tected personnel, with regard to the 
provisions of the present conven- 
tion and to bring them to the 
knowledge of the public. 



OFFICIAL DOCUMENTS 



163 



Article 21. 

Les Puissances signataires s'en- 
gagent egalement a prendre ou a 
proposer a leurs legislatures, en cas 
d'insuflisance de leurs lois penales, 
les mesures neeessaires pour re- 
primer en temps de guerre, les 
actes individuels de pillage et de 
mauvais traitements envers des 
blesses et malades des marines, 
ainsi que pour punir, comme 
usurpation d'insignes militaries, 
l'usage abusif des signes distinc- 
tifs d6signes a l'artiele 5 par des 
batiments non proteges par la pre- 
sente Convention. 

lis se eommuniqueront, par l'in- 
termediaire du Gouvernement des 
Pays-Bas, les dispositions relatives 
a cette repression, au plus tard 
dans les cinq ans de la ratification 
de la presente convention. 



Article 31. 

The signatory powers also pledge 
themselves to take or to propose to 
their legislative bodies, in case of 
insufficiency in their penal laws, 
the necessary measures to repress, 
in time of war, individual acts of 
looting and bad treatment of the 
wounded and sick of the navies, 
and also to punish, as usurpation 
of military insignia, the improper 
use of the distinctive signs desig- 
nated in article 5 for vessels not 
protected by the present conven- 
tion. 

They shall communicate to each 
other, through the intermediary of 
the Government of the Nether- 
lands, the provisions relative to 
such repression, five years at the 
latest after the ratification of the 
present convention. 



Article 22. 

En cas d'operations de guerre 
entre les forces de terre et de mer 
des belligerants, les dispositions de 
la presente Convention ne seront 
applicables qu'aux forces em- 
barquees. 

Article 23. 

La presente Convention sera 
ratifiee aussitot que possible. 

Les ratifications seront deposees 
a La Haye. 

Le premier depot de ratifications 



Article 22. 

In case of war operations be- 
tween the land and sea forces of 
the belligerents, the provisions of 
the present convention shall only 
be applicable to the embarked 
forces. 

Article 23. 

The present convention shall be 
ratified as soon as possible. 

The ratifications shall be de- 
posited at The Hague. 

The first deposit of ratifications 
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sera constate par un proees-verbal 
signe par les representants des 
Puissances qui y prennent part et 
par le Ministre des Affaires 
Etrangeres des Pays-Bas. 

Les depots ulterieurs de ratifi- 
cations se feront au moyen d'une 
notification ecrite, adressee au 
Gouvernement des Pays-Bas et ac- 
compagnee de l'instrument de rati- 
fication. 

Copie certifiee conforme du pro- 
ees-verbal relatif au premier de- 
pot de ratifications, des notifica- 
tions mentionnees a l'alinea prece- 
dent, ainsi que des instruments de 
ratification, sera immediatement 
remise par les soins du Gouverne- 
ment des Pays-Bas et par la voie 
diplomatique aux Puissances con- 
viees a la Deuxieme Conference de 
la Paix, ainsi qu'aux autres Puis- 
sances qui auront adhere a la Con- 
vention. Dans les cas vises par 
l'alinea precedent, ledit Gouverne- 
ment leur fera connaitre en meme 
temps la date a laquelle il a recu 
la notification. 

Article 24. 

Les Puissances non signataires 
qui auront accepte la Convention 
de Geneve du 6 juillet 1906, sont 
admises a adherer a la presente 
Convention. 

La Puissances qui desire adherer, 
notifie par ecrit son intention au 
Gouvernement des Pays-Bas en lui 
transmettant Facte d'adhesion qui 



shall be recorded in a proees-verbal 
signed by the representatives of 
the powers taking part therein and 
by the Netherlands Minister for 
Foreign Affairs. 

Subsequent deposits of ratifica- 
tions shall be made by means of a 
written notification addressed to 
the Netherlands Government and 
accompanied by the instrument of 
ratification. 

A certified copy of the proees- 
verbal relative to the first deposit 
of ratifications, or the notifications 
mentioned in the preceding para- 
graph, as well as of the instruments 
of ratification, shall be at once sent 
by the Netherlands Government 
through the diplomatic channel to 
the powers invited to the Second 
Peace Conference, as well as to the 
other powers which have adhered 
to the convention. In the cases 
contemplated in the preceding 
paragraph the said Government 
shall inform them at the same time 
of the date on which it received the 
notification. 

Article 24. 

Nonsignatory powers which have 
accepted the Geneva Convention of 
the 6th July, 1906, may adhere to 
the present convention. 

The power which desires to ad- 
here notifies its intention to the 
Netherlands Government in writ- 
ing, forwarding to it the act of 
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sera depose dans les archives dudit 
Gouvernement. 

Ce Gouvernement transmettra 
immediatement a toutes les autres 
Puissances copie certifiee conforme 
de la notification ainsi que de 
Facte d'adhesion, en indiquant la 
date a laquelle il a re§u la notifi- 
cation. 

Article 25. 

La presente Convention, dument 
ratifiee, remplaeera dans les rap- 
ports entre les Puissances contrac- 
tantes, la Convention du 29 juillet 
1899 pour l'adaptation a la guerre 
maritime des principes de la Con- 
vention de Geneve. 

La Convention de 1899 reste en 
vigueur dans les rapports entre les 
Puissances qui Font signee et qui 
ne ratifieraient pas egalement la 
presente Convention. 



adhesion, which shall be deposited 
in the archives of the said Govern- 
ment. 

The said Government shall at 
once transmit to all the other 
powers a duly certified copy of the 
notification as well as of the act 
of adhesion, mentioning the date 
on which it received the notifica- 
tion. 

Article 25. 

The present convention, duly 
ratified, shall replace, as between 
contracting powers, the convention 
of the 29th July, 1899, for the 
adaptation to maritime warfare of 
the principles of the Geneva Con- 
vention. 

The convention of 1899 remains 
in force as between the powers 
which signed it, but which do not 
also ratify the present convention. 



Article 26. 

La presente Convention produira 
effet pour les Puissances qui auront 
participe' au premier depot de rati- 
fications, soixante jours apres la 
date du proces-verbal de ce depot, 
et, pour les Puissances qui rati- 
fieront ult6rieurement ou qui ad- 
hereront, soixante jours apres que 
la notification de leur ratification 
ou de leur adhesion aura &U regue 
par le Gouvernement des Pays-Bas. 



Article 26. 

The present convention shall 
come into force, in the case of the 
powers which were a party to the 
first deposit of ratifications, sixty 
days after the date of the proces- 
verbal of this deposit, and, in the 
case of the powers which ratify 
subsequently or which adhere, sixty 
days after the notification of their 
ratification or of their adhesion has 
been received by the Netherlands 
Government. 
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Article 27. 

S'il arrivait qu'une des Puis- 
sances contractantes vouhit de- 
noncer la presente Convention, la 
denonciation sera notifiee par ecrit 
au Gouvernement des Pays-Bas, 
qui communiquera immediatement 
copie certifiee conforme de la noti- 
fication a toutes les autres Puis- 
sances en leur faisant savoir la 
date a laquelle il l'a regue. 

La denonciation ne produira ses 
effets qu'a l'egard de la Puissance 
qui l'aura notifiee et un an apres 
que la notification en sera parvenue 
au Gouvernement des Pays-Bas. 



Article 27. 

In the event of one of the con- 
tracting powers wishing to de- 
nounce the present convention, the 
denunciation shall be notified in 
writing to the Netherlands Govern- 
ment, which shall at once com- 
municate a duly certified copy of 
the notification to all the other 
powers, informing them at the same 
time of the date on which it was 
received. 

The denunciation shall only have 
effect in regard to the notifying 
power, and one year after the noti- 
fication has reached the Nether- 
lands Government. 



Article 28. 

Un registre tenu par le Ministere 
des Affaires Etrangeres des Pays- 
Bas indiquera la date du depot des 
ratifications effeetue en vertu de 
Particle 23 alineas 3 et 4, ainsi que 
la date a laquelle auront ete recues 
les notification d'adhesion (article 
24 alinea 2) ou de denonciation 
(article 27 alinea 1). 

Chaque Puissances contractante 
est admise a prendre eonnaissance 
de ce registre et a, en demander 
des extraits certifies conformes. 

En foi de quoi, les Plenipoten- 
tiaires ont revetu la presente Con- 
vention de letirs signatures. 

Fait a La Haye, le dix-huit octo- 



Article 28. 

A register kept by the Nether- 
lands Ministry for Foreign Affairs 
shall give the date of the deposit 
of ratifications made in virtue of 
article 23, paragraphs 3 and 4, as 
well as the date on which the noti- 
fications of adhesion (article 24, 
paragraph 2) or of denunciation 
(article 27, paragraph 1) have been 
received. 

Each contracting power is enti- 
tled to have access to this register 
and to be supplied with duly certi- 
fied extracts from it. 

In faith whereof the plenipoten- 
tiaries have appended their signa- 
tures to the present convention. 

Done at The Hague, the 18th 
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bre mil neuf cent sept, en un seul 
exemplaire qui restera depose dans 
les archives du Gouvernement des 
Pays-Bas et dont des copies, cer- 
tifiees conformes, seront remises 
par la voie diplomatique aux Puis- 
sances qui ont ete conviees a la 
Deuxieme Conference de la Paix. 



October, 1907, in a single copy, 
which shall remain deposited in the 
archives of the Netherlands Gov- 
ernment, and duly certified copies 
of which shall be sent, through tho 
diplomatic channel, to the powers 
which have been invited to the 
Second Peace Conference. 



Convention relative a certaines re- 
strictions a I'exercice du droit de 
capture dans la guerre maritime. 

Sa Majeste PEmpereur d'Alle- 
magne, Eoi de Prusse ; etc. : 

Reconnaissant la neeessite de 
mieux assurer que par le passe Fap- 
plication equitable du droit aux re- 
lations maritimes internationales 
en temps de guerre; 

Estimant que, pour y parvenir, 
il convient, en abandonnant ou en 
conciliant le cas echeant dans un 
interet eommun certaines pratiques 
divergentes anciennes, d'entrepren- 
dre de codifier dans des regies com- 
munes les garanties dues au com- 
merce pacifique et au travail in- 
offensif, ainsi que la conduite des 
hostilites sur mer ; qu'il importe de 
fixer dans des engagements mutuels 
ecrits les principes demeures 
jusqu'ici dans le domaine incertain 
de la controverse ou laisses a l'arbi- 
traire des Gouvernements ; 



[Translation.] 

Convention Relative to Certain Re- 
strictions on the Exercise of the 
Right of Capture in Maritime 
War. 

His Majesty the Emperor of 
Germany, King of Prussia ; etc. : 

Recognizing the necessity of 
more effectively insuring than 
hitherto the equitable application 
of law to the international relations 
of maritime powers in time of war ; 

Considering that, for this pur- 
pose, it is expedient, in giving up. 
or, if necessary, in harmonizing for 
the common interest certain con- 
flicting practices of long standing, 
to commence codifying in regula- 
tions of general application the 
guaranties due to peaceful com- 
merce and legitimate business, as 
well as the conduct of hostilities by 
sea ; that it is expedient to lay down 
in written mutual engagements the 
principles which have hitherto re- 
mained in the uncertain domain of 
controversy or have been left to the 
discretion of governments ; 



